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ABSTRACT

The purpose of this paper is to study and compare the similarities and differences
between Chinese and Thai adjectives in their syntactic function, position and reduplication.
~—— Through the study and comparison, it shows that the syntactic function, position and
reduplication of adjectives in both Chinese and Thai have similarities and differences.

Similarities: Chinese and Thai adjectives can be used as attributes in the sentence as
well as predicates, and adverbials; the overlap mode is AA~  AABB and ABAB; the meaning of
some adjectives change after overlap; semantic degree of some adjectives increase after overlap
and some reduce to show uncertainty; some completely change after overlap.

Differences: Thai adjectives can be used as complements, just as Chinese adjectives
can; Thai adjectives arc unlimited when they function as an attribute, predicate and adverbial,
with no necessity to use auxiliary words. In Chinese, however, auxiliary words become necessary
in most cases when multi-syllable adjectives are used as an attribute, predicate and adverbial. For
example: "de(E}‘J)" is needed when an adjective functions as an attribute, de(ﬂ]l_];) is needed
when an adjective is used as an adverbial, while "dc('?%)" is a must if an adjective functions as a
complement; Chinese adjectives are placed before the modified word when they are used as
attributes and predicates, but when it comes to the case of complements, adjectives have to placed
after the modified word. In the Thai language, adjectives, when functioning as modifiers, are
positioned after the modified word; the reduplicative pattern of A(Ii)AB in Chinese does not have
an equivalent in the Thai language, while the reduplicative pattem of AU@UA and reduplicative

variant (in which the tone of the preceding word changes or some individual syllables are



reduplicated) in the Thai language is absent in Chinese; the meaning of Chinese and Thai
adjectives arc also different after reduplication: in Chinese, some adjectives express the idea of
likes or dislikes after reduplication, and some are more vivid than they are before reduplication.
In Thai, some reduplicative expressions have the same meaning as the adjectives before

reduplication, while some express a decper meaning after reduplication.





